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ESPERANTO IN AMERICA
This Magazine Celebrates Its Fiftieth Anniversary

N 1955 the Esperanto Association of North America celebrated its
Golden Jubilee, recalling that it was founded in Boston, Massachu

setts, on March 23, 1905, with a pioneer linguist, Henry R. Geoghegan,
Clerk of the U. S. District Court of Fairbanks, Alaska, and author of a
book on the Aleut language, as its first President.

In 1956 we celebrate an almost equally important anniversary: In Oc
tober 1906, the first issue of the American Esperanto Magazine, then
named L’Amerika Esperantisto, came off the press at Oklahoma City,in
what was then the Territory of Oklahoma, Its editor and publisher,Arthur
Brooks Baker, was an itinerant Lyceum and Chautauqua lecturer, born
in Kansas, by temperament and vocation a pioneer in the best Western
tradition. His magazine was at first fiercely independent, while in the
East the leaders of the American Esperanto Association were still study
ing the possibility of starting an official publication.

1906 was the year in which large scale promotion work for Esperanto
was really started in the United States. In Oklahoma City, Arthur Baker
published his booklet, Elements of Esperanto, of which more than 100,000
copies were sold over a number of years, while, in New York City, Dr.
Max Talmey published his much more detailed and scholarly 103-page
textbook Practical and Theoretical Esperanto.

The 6 Esperanto clubs which existed in the United States at the end
of 1905 became 18 by the end of 1906. These included the Harvard Uni
versity Esperanto Society and the Esperanto Society at Ohio State Uni
versity in Columbus.

The year 1906 was marked by other important events: The first Amer
ican college offered an Esperanto class. It was the Massachusetts Insti
tute of Technology. The influential North American Review began to pub
lish articles on Esperanto and serialized Esperanto lessons. Its Editor,
George Brinton McClellan Harvey, later became President of the Esper
anto Association of North America. Even later, from 1921 to 1923, he
served brilliantly as United States Ambassador to Great Britain.

The latter part of 1905 and the year 1906 also brought the first wave
of major interest in scientific circles. The famous German scientist,
Wilhelm Ostwald, who was awarded the Nobel Prize in Chemistry a few
years later, delivered a series of lectures at Harvard University and also
spokebeforethe American Academy of Arts and Sciences. In his talks he
urged the large scale use of Esperanto for scientific purposes.

The American Esperanto Magazine celebrates its fiftieth anniversary
by enlarging its size and improving its contents. Members and friends of
the Esperanto Movement can best honor the memory of our pioneers by
supporting and working with the orcanization which thet’ established, i.e.
the Esperanto Association of North America.



ESPERANTO AND THE 1RON CURTAIN

Since Stalins death, numer
changes and zigzag courses

have been noted in Soviet poli
cies and Communist tacticc,
some of them apparently contra
dicting each other, 1 he violent
purge of l3eria and his friends
and the not so violent fall from
power of \laienkov and his co
horts; the “new course” in a “I/anyone believes our smiles immive aban
number of satellite countries donment of the teachings of Marx, Engels and
and the return to older policies Lenin, he deceives himselfpoorly. Those who
shortly after the “new course” uqit for that must wait until a shrimp learns

had been proclaimed; the Soviet to.whistle. “—Geneva Spirit ala Khrushchev

smiles at the “summit” conference in Geneva and Molotov’s stubborn “no”
at the Foreign Ministers’ meeting a few months later; the numerous Soviet
delegations touring the “capitalist” world, even the United States, and
the somewhat greater accessibility of the Soviet Union to visitors from
abroad, including U, S. Senators and Congressmen — all this presents a
bewildering puzzle.
\lhile opinions and interpretation may differ regarding some of these

developments, it is obvious —Soviet Party Chief Nikita Khrushchev has
said that much without ambiguity —that international communism has not
changed its ultimate goal, which is world revolution and Communist world
domination, but that it is willing to experiment with new methods and to
give up some of the rigidity which characterized its policies in the latter
part of the Stalin era,

Against this background of events, there has been news about new
Fsperanto activities in Czechoslovakia, Poland, Hungary, Bulgaria, East
Germany, and even the Soviet Union. There are indications that the re
establishment of an Esperanto Association in the Soviet Union—where
all organized Esperanto activities had been forbidden since 1936—may
he a matter of months, or even weeks. This has led, in some circles of
the Esperanto movement, to the optimistic belief that the iron curtain is
gradually disappearing as far as the Esperanto movement is concerned,
and that in Fastern Europe and other Communist-dominated countries a
bright future is ahead for Esperanto.
There is only one way to clarify this question. We have to establish

the facts as clearly and objectively as possible, and then to analyze them
in the light of past experience. The American Esperanto Magazine has
published in past years several lengthy articles and many news items on
the subject (September-October 1951, May-June 1952, November-Decem
ber 1952, etc).

In the Soviet Union all organized Esperanto activities were stopped

by the government in 1936, in Poland, Hungary, Rumania, and East Ger
many in 1949. In Bulgaria, severe restrictions were imposed in 1949,

and the movement petered out over a number of years. In Czechoslovakia,

the movement remained strong until the government discontinued its three
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periodicals in January 1952 and liquidated the Czechoslovak Esperanto
Association on September 7, 1952. In Red China, the journal Popola Mon
do, designed for promotion of Esperanto in China, was closed down by
the authorities in the spring of 152, while a Communist propaganda ma
gazine in Esperanto, El Popola Cinio, issued exclusively for foreign con
sumption, was discontinued at the end of the same year. This seemed to
close the books on organized Esperanto activities in the Soviet orbit.

The Soviets in Montevideo
Now let us turn our attention to recent developments. In December

1954, a worldwide Esperanto petition was before the General Conference
of UNESCO (the United Nations Educational, Scientific and Cultural Or
ganization) in Montevideo. It so happened that the Soviet Union, which
had boycotted UNESCO up to 1954, was represented at the Montevideo
Conference for the first time, and it was generally assumed that the USSR
and its satellites would strongly oppose any action in favor of Esperanto.
But when, on December 10, the Esperanto resolution, proposed by Mexico
and seconded by Switzerland, was passed by a vote of 30 to 5, with 17
abstentions, the Soviet Union and its satellites were among the absten
tionists. This was something rather unusual. When the Kremlin sends a
delegation to an international conference, it does not usually “throw its
vote away” by abstaining. As a matter of principle, Soviet delegates are
almost always very much for, or very much against, whatsoever is pro
posed.

It may be assumed that the Soviet bloc’s abstention on the Esperanto
resolution at Montevideo was carefully and deliberately planned. If the
Communist delegates had voted “no”, it would have been in line with
Stalinist policy and with the oppressive and repressive measures taken
against Esperanto by all iron curtain countries. If they had voted “yes”,
it would have created a sensation and would have practically committed
the Communist regimes to a change of their attitude towards Esperanto.
Abstention from voting, however, was bound to create the impression that
the iron curtain governments want to keep the door open for a revision of
their policy, without committing themselves to anything. It was also like
ly to raise, in the Esperanto movement outside the Soviet orbit, hopes
and expectations which might be exploited for Communist purposes.

Developments in Czechoslovakia
Let us now examine the facts, country by country, beginning with the

one in which the Esperanto movement once was strongest: Czechoslova
kia. It seems that when the Communist regime ordered three Esperanto
magazines published in Czechoslovakia to be discontinued at the end of
1951, a fourth was overlooked, and that it has actually continued to ap
pear ever since. It is Aliroro, an Esperanto journal for the blind, printed
in Braille script and published in Prague by the League of Czechoslovak
Invalids. It is true, of course, that Braille publications are outside the
mainstream of political life and that they have no significant influence
outside the ranks of the blind. But it is interesting to know that there
was at least one Esperanto periodical left behind the iron curtain. A num
ber of local Esperanto organizations in Czechoslovakia also managed to
survive. As time went by, they reestablished contact with one another.
Every summer, a so-called “Esperanto College” functioned at Doksy,
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bringing old-timers together for a fr days of study and Fsperanro prac
tice, In the summer of 1955, there vas also an I speranto Youth Carrp at
Vranov, with more than 150 partici ants, Efforts were then made to ar
range for the use of Fsperanto in the activities of the Comirunist-spon
sored “Peace Partisans”. A mimeograohed Esperanto bulletin was start
ed under the title La Pacdefendanio (The Peace Defender ), approved by
the Communist authorities In July i95, an Fsperanro Conference for
“Partisans of Peace” was held at Otrokovice with the t’articipation of
about 300 persons including “nine Fsperanto-speaking guests from Swe
den, Denmark, France, Austria, and the United States “ Another remark
able feature of the conference was a message of greeting from F. Boka
rev in Moscow, of the Linguistic Institute of the Soviet Academy of Sci
ences, who wrote that the Academy had decided to send him as an official
delegate to the Esperanto Conference, but that he had not been able to
make arrangements to get there in time. He hoped to come later, however,
he explained. The conference elected a National Consultative Esperanto
Committee, with Josef Vitek as Chairman

Active Again in Poland
In Poland, remnants of the Esperanto movement became active again

on the occasion of last sun,mei’s International Youth FestivalThey re
ceived a moderate amount of support from the Organizing Committee,
which apparently had no oblections to making an experiment with Esper
anto for the purpose of attracting additional delegates from “capitalist”
countries to the Festival. They even hired a special Esperanto interpret
er for the occasion. A number of Western visitors were attracted in this
way, some of them dupes of Communist propaganda, others anxious to use
this opportunity for visiting friends or relatives from whom they had been
isolated by the iron curtain. Esperanto meetings held in connection with
the Warsaw Youth Festival were attended by these as well as by a siz
able number of young people from iron curtain countries,
The next step came in connection with the (entennial of the death of

the Polish national poet, Adam Mickiewicz, His principal masterpiece,
Pan Tadeusz, had been published as long ago as 1918 in an excellent
Esperanto translation by Antoni Grabowski. It has been out of print for
many years. Recently, members of the Esperanto movement persuaded the
Warsaw Committee for the Mickiewicz Centennial to reprint the book under
the title Srnjoro Tadeo and to publish also an Fsperanto translation of a
book about Mickiewicz by the contemporary Polish poet Mieczyslaw Jas
trun. The contents of Sinjoro Tadeo cannot possibly bring aid and com
fort to Communist propaganda, but the sale and distribution of the book
in the “capitalist” world may well have by-products which the Warsaw
regime can turn to its own advantage. This becomes obvious, for in
stance, in the November-December issue of I a Nueva Polonia (The New
Poland), a magazine published by the Communist Polish Legation in
Mexico City for distribution in Latin America, It includes a center spread
showing the title pages of editions of Pan Tadeusz in different languages,
including Esperanto, and a one-page article on Esperanto and Dr. L. L.
Zamenhof, its author, by Francisco Azorin in Mexico City. The well-
written and informative article is illustrated by an etching of Dr, Zamen
hof and might as well have been publishe I in any other magazine, except
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for the last paragraph in which the author thanks the Communist “Polish
People’s Republic” for having published a new Esperanto edition of Pan
Tadeusz and then states: “The Mexican Esperantists have received this
book with honor and pleasure, and we have supplied the addresses of the
principal Esperanto Societies in Spanish America, so that it may be sent
to them, too.” We know they will enjoy reading Sin mm Tadeo, but we
wonder just a little what else they will be sent.

The Polish Esperanto Association, which suspended operations in
1949, but apparently never formally ceased to exist, is now active again.
It has chapters in Warsaw, Cracow, and Wroclaw (the former German city
of Bresiau) and seeks the Communist government’s permission for open
ing others. It has applied for affiliation with the Universal Esperanto
Association. At the Bologna Congress, the UEA Committee decided to
admit the Polish Esperanto Association “under the condition that a way
be found to transfer the dues,” It was also announced that the Communist
government had granted passports and allotted foreign currency to two
representatives of the Polish Esperanto Association for attendance at
the Bologna Congress, but that the Italian visas could not be secured
in time for them to make the trip.

lIungary, Bulgaria. and East Germany
In Hungary, Esperanto activities have been gradually revived in con

nection with the Communist-sponsored “peace movement.” Two Esper
anto “peace” conferences have been held so far, and a Temporary Na
tional Consultative Committee of the Fsperanto Peace Movement was
formed. One of the leading Esperanto promoters, P&l Balkanyi, was in
terviewed about it on one of the Budapest radio station’s Finnish broad
casts. He was awarded a diploma by the Society for Soviet-Hungarian
Friendship because, as “a representative of the World Peace Esperanto
Movement”, he “successfully helps to make Soviet culture known through
out the world,” It also seems that the two famous Esperanto writers and
poets, Kalman Kalocsay and Gyula Baghy, have resumed their writing
and that a new book by Kalocsay, Ezopa Sao (The Wisdom of Aesop: 77
fables, rewritten in verse) is scheduled for publication in the near future
in Copenhagen. Dr. Kalocsay is a man of many talents and a first rate
writer, but he is not known for the soundness or consistency of his po
litical views. His writings include an Esperanto translation of Benito
Mussolini’s Vita di Amnaldo (Vivo de Amnaldo) as well as poems in praise
of Stalin,

In Bulgaria, the Esperanto Cooperative in Sofia has been revived in
connection with the World Peace Esperanto Movement. Speakers at recent
meetings included a Professor of Dialectical Materialism at the Superior
Karl Marx Institute of Economics. A mimeographed bulletin of the Bul
garian Esperanto Association, with a very restricted circulation, has ap
peared. It carried the news that a representative of the Bulgarian Esper
anto Association (which seems to exist in name only) was sent to the
recent “World Peace Congress” in Helsinki, Finland, at the expense of
the Bulgarian Communist Government.

In East Germany, Esperanto activities have survived mostly in a
semi-underground manner through contacts with groups in West Germany.
Esperanto congresses in West Germany and other free world countries
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have been attended by members of the Esperanto movement from East
Germany who sneaked across the border in the darkness of the night.
The German Esperanto Youth League has been successful in maintain
ing contact with young people (all of these non-Communist, of course)
in East Germany. It seems, however, that lately also some efforts have
been made to use Esperanto in the service of pro-Communist “peace”
activities. There are indications that the attitude of the Communist au
thorities towards this have so far been not unfriendly.

in the Soviet Union
In Moscow, E. Bokarev, Editorial Secretary of the magazine, “Prob

lems of Linguistics”, which is published by the Institute of Linguistics
of the Soviet Academy of Sciences, appears to be in the center of what
ever officially authorized Esperanto activities may be planned. He is
reported to have a great many documents about the history of Esperanto,
including handwritten letters of Dr. Zamenhof, in his custody. In a letter
published in the Czechoslovak bulletin La Pacdefendanto he wrote: “At
a meeting held June 18, 1955, the Literary and Linguistic Section of the
MOscow Academy of Sciences decided to establish a Soviet Esperanto
Association, which will operate in the framework of the Soviet Academy
of Sciences... The Organizing Committee will draft a constitution for the
association and will establish a work plan providing for publication of
a magazine, literature, peace propaganda, establishment of local chap
ters, etc. Everywhere we find approval and help. The allegation that Es
peranto in generally disapproved in the Soviet Union is not correct.”

Further developments are not yet clear. But it seems obvious that real
news may be coming from Moscow soon. Esperanto activities in Soviet
prison and slave labor camps (see American Esperanto Magazine, July-
October 1953, p. 52) are, of course, outside the scope of this article.
There has also been a rather sudden resurgence of letters in Esper

anto from iron curtain countries, and even from the Soviet Union, reach
ing the free world. Some of them are completely non-political, others
contain blatant or devious advertising for the Communist-sponsored brand
of “peace”, others subtly reveal a critical attitude towards the Kremlin
and its satellite stooges.

What Does It Mean?
In trying to assess these facts in a eider context, we remember that

Esperanto organizations were suppressed in the Soviet orbit under the
pretext that they had been used for “espionage” and “reactionary plots”
on behalf of “Wall Street capitalists”. Shortly before the suppression of
the movement in his country, Adolf Malik, whom the Communist regime
had made President of the Czechoslovak Esperanto Association, wrote
in 1950: “It is well known that the Soviet Union favored Esperanto un
til reactionary influences appeared in the ranks of the Russian Esper
antists. Esperantists helped to carry on espionage against their country.

then is responsible for the weakening and the death of the Esperanto
movement in the Soviet Union? Those who plotted against the regime are
guilty. Shortsighted people in the Esperanto movement itself have done
great harm to the cause of Esperanto in the Soviet Union.”

Comrade Malik was even more outspoken in drawing conclusions for
the Esperanto movement in Czechoslovakia: “It is obvious that the Wall
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Street capitalists have not the slightest chance to ‘save’ us by a new
war, The Soviet Union will create a better, happier life in the world,
From Moscow the light of progress shines into every angle of the uni
verse,,, Shall we Esperan’tists in the peopIes democracies (i.e. the Com
munist satellite countries) repeat the mistakes (of the Russian Esperant
ists in allowing ‘reactionary elements’ to participate), or shall we learn
from their painful experience? There are shortsighted people in our own
people’s democratic Czechoslovakia who hope that some great miracle
will happen (to change the regime). - - Official circles in our country would
no longer support us if they knew that there are non-progressive people
among us who by their shortsightedness may cause great harm to them
selves, to the working class and to our republic.. Therefore it is nec
essary to exercise self-criticism in all Esperanto clubs and to isolate
those who openly or secretly oppose our work,,,”

The Communists have always been in a dilemma regarding Esperanto.
They are inclined to welcome anything, including Esperanto to the ex
tent that it can be used to spread propaganda and subversion. On the
other hand, they are deeply suspicious of anything, including Esperanto,
that may enable people whom they wish to keep in isolation, to obtain
access to information and ideas from the free world, Communists have
tried to make Esperanto a one’way street carrying Communist propaganda
into the outside world, while preventing the interlanguage from carrying
non-Communist and anti-Communist ideas to the victims of Red enslave
ment, The coercive measures taken against the Esperanto movement were
indirectly an admission of their failure in this effort,

Communists Aim to Control
Recent Esperanto activities behind the iron curtain must be seen

against the background of the general pressure against isolation which
has been growing among the peoples behind the iron curtain since Sta
lin’s death, Press correspondents and other Westerners who have had a
chance of talking with people in Russia, Hungary, Rumania, and other
countries, report unanimously that people are starved from information
and for contacts with people abroad, The pressure has been so strong
that the Soviet rulers found it necessary to yield, at least to the extent
of opening a safety valve, After this, they proceeded to do the next best
thing, from their point of view, by endeavoring to get as much Communist
propaganda advantage as possible out of such contacts as they are com
pelled to permit.

It seems plausible that among those who studied Esperanto before it
was frowned upon, and among those who studied it orivately since then,
there has been a strong and growing desire to use the interlanguage for
breaking through the isolation of the iron curtain, There are Cornmunists
opportunists and non-Communists among them, The two latter groups are
probably more numerous than the Communists for two reasons: (1) In eve
ry Communist-dominated country, Communists are a minority; (2) Com
munists are less likely than others to be dissatisfied with the isolation
imposed by the Red leaders,
This is fact Number One, Fact Number Two is this: Any foreign con

tacts which the Communist leaders permit voluntarily or involuntarily,
they will try to use for their own Communist propaganda purposes In
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other words: There are two impses behind what is now coming from the
iron curtain via Esperanto: There are suffering people, hungry for infor
mation and for ideas which grow in a climate of freedom, hungry for friend-
ship with people not controlled by totalitarian tyranny, but there are also
coldly scheming propagandists of the Kremlin. People in the first group
may have to camouflage themselves and may try desperately to use peo
ple in the second group for their own purposes. People in the second
group will be even more intent on camouflaging themselves and using
people in the first group for their ends, Esperantists in these countries
must follow the Communist line in all endeavors.

There is no easy way of knowing who is who and what is what. Of
the high-ranking Communists who once played a role in the Esperanto
movement behind the iron curtain, none has been heard of so far, and
whatever new Esperanto activities have been observed in recent months
are strictly limited. Perhaps the whole development is just an experiment
that may be stopped by an order from Moscow before it gets any further.
Perhaps, on the other hand, it is something more significant. But there
is no reason to assume that the leaders of the Communist world are wil

ling to take risks in the exchange of information and ideas via Fsperanto
without first securing firm control of the leading instrumentalities of
the Esperanto movement,

ORDER YOUR SUBSCRIPTIONS & MEMBERSHIPS FROM EANA

Note that we accept subscriptions and memberships for all legiti
mate Esperanto magazines and organizations. A few are listed below.
Always add lOç’ in each instance for airmail transfer.

Dia Regno, official organ of the International Christian Esperanto
League (K/IL!), is a monthly Esperanto magazine for Protestant Fsper
antists. Subscription to Dia Regno, $1.40 for calendar year. Membership
with magazine, $1.60. Order from the Central Office of EANA. Add 10
for airmail transfer. Detailed information about KELI from the national
representative, Donald R. Broadribb, 406 West Vermont St., Urbana, Ill.

Espero Kotolika, official organ of the International Catholic Esper
anto Union (JKLIE), is a monthly Esperanto magazine for Catholic Esper
antists. Subscription to Espero Kate/ike, $1.30. Membership with maga
zine, $1.50. Order from the Central Office of EANA Add l0 for airmail
transfer. Detailed information about IKUE from the national representa
tive, Henri Soud6e, 2535 Belmont Rd., N. \V., Washington 8, D. C.

Scienca Revuo, official organ of the International Scientific Esper
anto Association (ISA/I), is a quarterly Esperanto magazine for all Es
perantists interested in scientific and cultural subjects, both popular
and professional. Subscription to Science Revuo, may begin from any
date, $1.50. Membership with magazine, $2.00. Order from the Central 0!-
fice of EANA, Add 10 for airmail transfer. Detailed information about
ISAE from the national representative, Dr. F. j. Belinfante, Department
of Physics, Purdue University, Lafayette, Indiana.

ESPERANTO, 114 West 16 St., New York 11, N. Y.
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L ESPERANTO IN ACTION
AROUND THE WORLD

American Agencies Interested in International Affairs” is the title
of a handbook recently con-piled by Ruth Savord and Donald \Xasson and
publi bed by the Council on Foreign Relat’ons in New York The listing
of the Fsperanto Association of North America fills the entire page 168

The United Steamship Company (DFDS) of Copenhagen, Denmark,
which owns and operates the principal steamship lines between England
and Denmark, Sweden, Norway, and Finland, has published an illustrated
folder n Esperanto advertising its services and suggesting attractive
excursions in the countries which it serves

A Handbook of Youth Activities published jointly by the West Get
man Government s Department of the Interior and the Federation of Ger
man outh Associations, devotes two pages to the German Esperanto
Youth and its activities.

Spanish radio stations featuring weekly programs in Esperanto in
clude stations in Barcelona (on Saturdays) Bilbao and La Coruña (on
Mondays) Valencis (on Thursdays) Carlet (on Tuesdays and Fridays)

Radio Paris fcatures a Saturday night program designed for an inter
national sudien e all over Furope and meant to promote friendship and
mutual understanding l’nder the title Ilonsoir tEurope, Ici Parrs (“Good
evening, Europe; this is Paris”) it fills listeners’ requests for musical
selections and short messages. which are given in French as well as in
other languages, occasionally also in Fsperanto The program is broad
cast over long wave several medium waves and short wave,

In the Consultative Assembly of the Council of Europe, which has
been calle I rhr unofficial European parliamnt anc includes representa
tives from almost all Furopean countries outside the iron curtain, 14 de
legates from France, Britain, Germany, Italy, and Norwa. have brought
in a resolution in favor of Esperanto. It proposes the organization of an
experiment under which Esperanto would be taught for one year, on a
compulsory basis, in one school class each in France, Britain Germany,
Italy and the Netherlands, rhe students would then be brought to Stras
bourg where the Council of Europe holds its meetings This v uld en
able members of the Consultative Assembly to observe the results of the
experiment for themselves and to have a good basis for further action re
garding the teaching of Esperanto in the schools of their respective coun
tries. Ti-c Assembly referred the resolution to its Committee on Cultural
and Scientific Matters. which is expected to discuss it and reach ts
decision in May 1956.
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Lift”, a monthly newspaper which calls itself “A Review Of What
Is Right With The World”, devoted its November 1935 issue to the world
language problem. It gave some information about Esperanto and includ
ed EANA’s address for the benefit of readers wishing to know more about
the interlanguage, its study, and its application. “Lift” is published by
its editor, Dorothy A. Frey, Box 744, Dover, Delaware

The Royal Society of Arts in England organizes examinations in Es
peranto as well as in other languages. They come in three “stages”:
Stage I (Elementary), Stage II (Intermediate), and Stage III (Advanced).
The syllabus of the Esperanto examinations has recently been brought
in line with those in other languages.

An International Esperanto Youth Conference, held in the summer of
1955 at l’Aquila, Italy, was attended by approximately 250 young people
from more than a dozen countries. They had a good time together and dis
cussed many subjects in Esperanto. The Sponsoring Committee of the
Conference was headed by the Speaker of the Italian Chamber of Depu
ties and included the Prime Minister of the Netherlands, the Italian De
puty Minister of Information, Publication, and Radio, the governor of the
province, the mayor, the Catholic Archbishop, and leaders of the Es
peranto movement in various countries.

The National Council of Statistics in Brazil adopted a resolution in
favor of Esperanto at a recent meeting. The motion was made by Senhor
Aldemar Alegria, Director of the Department of Statistics of the State of
Rio de Janeiro. The resolution also recommended publication of an ad
dress on Esperanto, by Dr. M. A. Teixeira de Freitas, in the Annals of
the Council.

The Mercedes-Benz Automobile Factory at Stuttgart, Germany, has
published an illustrated booklet in Esperanto, in the form of a guidebook
to the Daimler-Benz Museum, which describes the history of the firm and
of the German automobile industry in general.

The Esperanto Association of Guatemala has presented to the Edu
cation Department of the Guatemalan Government a plan for the reform of
language teaching in public schools. It proposes the teaching of Esper
anto as a basis for the study of other langnages in high school. Under
the plan, Esperanto would be taught in the freshman year for three hours
a week. In the following two years, Esperanto classes would be cut down
to one a week, while another language, which would be English, French,
or Italian, at the choice of the student, would be taught for two hours a
week, The plan was submitted to the Government as a follow-up to a re
solution adopted by the First National Congress on Education held at
Guatemala City at the beginning of 1955. The resolution recommended
the teaching of Esperanto in the schools of Guatemala.

The Château of Grésillon, France, which has become a cultural and
educational center of the Esperanto movement, is now preparing some
thing new: In addition to accelerated Esperanto classes for French stu
dents and for multinational groups, it plans to organize for next July an

international course where French will be taught through Esperanto.
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ESPERANTO AND RELIGON
A Christmas program in Esperanto was presented in the French Prot

estant Church of London, England, on Sunday, December 11, It included
music which had never been rendered in Espcranto beCre, in addition to
old favorites.

The Friends’ Meeting House at Bournemouth England is the home
of regular non-denominational religious service it’ Fsperarito held rbF

first Sunday of each month. In London, such services arc held on the
second Sunday of each month at the French Protestant Church.

A Spiritualist Book Exhibition at Slit’ Pau o, Bra il, featured an F
peranto Section which attracted numerous visitors It showed a consider
able number of spiritualist books in Esperanto as well as books recom
mended for the study of the language.

Anxious to establish closer contact with fellow religionists outside
the borders of their country through Esperanto, leaders of the small Prot
estant churches of Suhotica, Yugoslavia, have joined together in an Es
peranto class held at the local Calvinist (Presbyterian) church. The 60
persons attending this class include the President of the Baptist Com
munity, the leader of the Pentecostal Churches in Yugoslavia. and a
Presbyterian minister.

An International Christian Esperanto Congress was held at Reims,
France, in the summer of 1955. It elected H. A. Dc Hong, of the Nether
lands, President of the International Christian Esperanto League.

The Brothers of Charity of Ghent, Belgium, a Catholic religious com
munity, has published an illustrated booklet in Fsperanto as iell as a
picture folder and prayer cards.

The Oomoto Movement, a Japanese religious sect scith a Sh ntoist
background, continues to publish a volurrinous magae m Esperacte
and to use the interlanguage for making its ideas, history, and activities
known outside Japan.

The Institute of Spiritual Science of “Martinu “,in Copenhagen, Den
mark, has published several pamphlets in Esperanr and ha recently
started a series of “letters” aimed at expanding itc international con
tacts through Esperanto.

Religious radio programs in Esperanto, both Protestant and Catholic,
have recently made their regular appearance on the air waves. One of
them is broadcast on the last Tuesday of every month by Radio Africa
in Tangier over shortwave, in the 25 and 42 meter bands, under the aus
pices of Radio IBRA, Stockholm, and the Swedish Section of the Interna
tional Christian Esperanto League. Radio IBRA is owned by the Pen
tecostal Churches in Sweden. It uses the Tangier station because radio
broadcasting is a government monopoly in Sweden. The Catholic radio
program in Esperanto is broadcast every Saturday by the Catholic Radio
Organization KRO in Hilvercum, the Netherlands, It goes out over sev
eral medium waves.
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MORTO CE FIDELA KUNLABORANTO
Kun randa sentc e perdo ni ra’ortas pri

Ia motto Je zen Lola Qae z4 e, kin dum mul—
taj jaro; t dele kunlaboris en 15 Centra Oficejo
de F \‘N. Tute senpage i Ia cris donante
ci sia r al,randa proviso Ia oncrgio aimenaiSi
ok horojn da laboro eiusenajn€. Dum Ia som
crcj kan vlaj sekretarioj estis for i kutime
prizorgis financajn aferojn kal eiuriiate helpis
al Sro MvchaiLw pri Ia iutaga laboro,

Lola \ae use rortis Is 12an de Never
bre 19S5, en Nov-Jorko. Duni 10 1arij i estis
malforta pro kermaisano, sed eian’ bonhumore
kaj gaje kuis Ia vise0. i naskiis anta0 55 jaroj en Ia provinco Aiherto,
Kanado proksirre al is nuna tithe dmonton. Siaj gepatroj estis fruaj pi
oniroj en Lu regiono Post kolegiaj studoj i instruis en Iernejoj stir is
steo ka en Ia montarc de Kanado, Fn 1927 §i venis ci ov-Jorko, kie
i studis a encon en is Universitato Kolombio, Fn 1929 i estis speci
ale sendita de Prezidanto Herbert Hoover per esplori pri saneco ka; edu
ko en Portoriko. Post i lahoris kid specialisto en Ia nove starigita
iacia Asocio pri Ia Koro, kin faras bazajn esplorojn pri kormaisano, La
La persona tragedio per i kiam en 1Q45 cci informis gin, ke pro grava
kormal sane de i mem, i devas eesigi eiun laboron, Purr Ia pasintaj dek
iaroi fi ekupis sin our pri hejmaferei kaj diversaj flankokupoj, inkiuzive
Ie granda intereso pri Esperanto kaj kunhelpo en Ia Centra Oficeje de
FrANA. Puitaj samideanoj, kiu êeestis Ia Kongresejn di iIN en Nov
Jorke riemoros in kaj ian atentemon pri iliaj prohlerretoj kaj ian pn
zorgon Ic rnultaj afcroj dum Is Kongresoj.

Al Ia edso S-to Marshall Muse, al Ia patrino S-mo C. C. Ferguson, kaj
al eiuj familiano; ci csprimas sinceran kondolencon. Ni perdis karan
amkc n sinceran heir anton km fidelan kuniaboranton,

Novaj Iembroj de la Subtena Komitato: Kun plezaro kaj danko ni seE
igas, ke Ccs-ro7 Merril1 F. !uttart cove aliis al la Subtena Komitato.
ikstra1 kontrihuoj a! Ia Subtena Kaco estas ricevitaj lastatemr’e de

Ia sekvantai: lid f:o en 52, Paul F, \acn 55, C. [F Preuztt 55, Roaito
Si, John [aPes 5S, F, Lee ‘york 52. Sjnceran dankon.

SAmeri[a Esperantisto” en hiblicitekoj: \lultan dankon SI is ieoaj, kiui
lastateripe donacis abonon nor bibliotekoj: D-rzno F. 1<. Becher (10),
F, IF, Vedder (4), 1) risc I . 1. DeVzlbisc (10), D, Macro (1), Fern Bruder
(i), S ice J. Gotcha (1), D cc F, J. Belie/ante (3), C, C Lamming smith (10),

Fovaj Me nbro-Patronoi de F 4S I astatempe renovi is sian me -
hr cot es Ia sits kateg 10 de Patrono pot 195( Is jena per ono’ Jonas
Z, 4ugastznius, corge 14, Bafley, Gerald F. Boalet Reginain H, Ct Hey,
Rzc’hara L Denzson, Ii F. Ri/hut r, D-ro [F e-M,r Lao, ‘a 2 Hu li
Konrac,’ iaail, c_00 Pubes He/her, Russell L. Lamh’t I
Mary’ Fizirrctt, finery B, Mil”ted, J. B. Melo ‘ni,; ,‘‘‘ I, Donald
Pztfran, Rj’ssnij I’ Lr sc a, Cthe’zne [F I 1 P ‘uses.

Frank F, t’eddcr, Fl.zn “ ‘;1zg ins,. PauLo
14
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EANA HONOR ROLL, 1955
Grateful thanks to the following members sho b their nonthly or

yearly contributions have greatly aided the work or the ssociation dur
ing 1955. (If by any chance some name has been inadvertently ouitte I,
please do not hesitate to inform the Central Office
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Dr. Luella K. Beecher
Dr. F. W. Breth
John M. Brewer
Allen L. Brown
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Boris Christoff
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Mrs.Jewell Bainbridge
Dr.Luella K.Beecher
Donald R, Broadribb

Frank Hammers
Dr \irl n
Mrs aro C

Harold I cC
David Jaermar
Maurice Ja o Ta
Horac ° J n ii

Dona Jon
Kontad F
Mrs K Karl
‘irs I bev Kelber
i ham A. Knox
Russell R I air bert
Julia Has Leac’i
Anton I nhardt
Elise C. Lippmann
G. Norman McKrnney
Fred H McMann
Mrs. Marie Maffe
Pr.George A.N aggro
Mrs. S Marks
Mary Marri tt
Henry B. Milsted
Merrill F. Muttart
Mrs M. F. Muttart
Paul F Nace
Andrew O’Reilly
Gift Subscriptions to Libra es
A M. Brya

Pr
r C s

Kirk Sttl y
Herbert S
Isabel P,Snelg ave
Dr. , Solzbae her
Marion ‘I. ,orrel
I) , Cecil Stockarc
Alvera Stone
F ancis H. Sumner
iilfred F, I Todd
Frank \V, Vedder
Tack M Varner
Dick Warren
Dr,Paul H irewver
F. L. S’ells, Jr
I IeeYork
Flsie Yunghans
Pauline Ziobro

J I uieOw
I P II
‘1 try

Hr

ihiras H. 0 Neill
C.C.Cuirmingsirith,S . vi. Rogus
Fsp.Societ de Detroit Herbert Smart



ANTAUEN KUN TEO JUNG EN HARMONIO KAJ KUN FIDO!

Teo Jung. Ia re2aktoro Je Hro/do 25 8. 55, presis pri la bedarind
aj faktoj de konflikto en UF , t. e. pri “in arnasa eksio de estraranoj
kaj precipe ankaCi de oficisto de I EA”, transioigo, pelado a! statut
ango, neinformiteco, sekretemo, intrigo, ktp. Li prave diris, ke la kon
flikto en UEA “sendube havas gravan internan kaüzon”. Kaj ii konsilis,
ke “generale kiareco kaj maikaeco estas preferindaj al nekiareco kaj
sekretemo”. Do, fidele al Ia spirito de tiu verao, ni represis en AE jul
okt ‘SS, Ia unuajn ses paragrafojn kiuj tends pri tiuj faktoj, kun niaj ko
mentoj kaj a1dona maikaa1oj. Ni ne represis Ia lastan (sepan) paragraf
on, Car i havis nenan rilaton al in diskuto pri Ia faktoj kaj gi okupus
uzebian spacon. En nia enkonduko. en Iingvo klara kaj komprenebla, ni
diris: “Car ni deziras pritrakti nur la faktojn en Ia artikolo, ni presas
nur Ia esencan kernon de Ia lasta komenta paragrafo, kju temas pri ‘es
pero en Ia estonteco’.”

Spite de nia kiara sciigo, ke ni interesigas nur pri Ia aktualaj realal
oj de Ia konflikto en UEA, Ia redaktoro de Heroldo, 1. 12. 55, plendis
kontrafl la forlaso de tin paragrafo. Sub In titolo “Guste tiel!”, ii skrihis,
ke “Guste Ia Jasta alineo estis por ni In plej grava.” Bone! Do, or ii,
espero pri Ia estonteco estas in pie; grava, kaj Ia titolo “Antaflen en bar
monio kai kun fido!” povas esti aplikita al Ia sepa paragrafo —sea’ nur al
la sepa. Al in unua; ses naragrafoj, tiu tItOIC estis vere ironia en efekto,
uste kid ni diris, Lie] atestanton pri nm aserto, ni citas s-ron \talm
gren, prezidanton de TEA, kin skribis en Ileroldo 16. 10. 55 jene: “En
Heroldo aperis je 25 afigusto artikolo ‘Antaflen en harmonio kaj kun fido!’,
kies enhavo laO ml en pluraj punktoj ne korespondas al la simpatia rub
riko,” Ja, uste ricH

Sed, por ni, in faktoj pri malharmonio kaj ma/fido en LEA altiris nian
atenton, Car tiuJ indikas In ruzan kaj “ruan” intrigon en nia movado. Do.
Ia plej grava per ni estas rekta konsekvenco de tio, nome la aktuala in
trigo de “Ia prestiga Fstro de ITEA” kaj liaj “kunlaborantoj” por akceii
Ia st ismon en Fsono. kun Ia fincelo anstatafli in landan asocion LANA
per nova, “sinpatia” ka; ;n nalclekstra F LNA. La solida organizo en

Esono estas PALA, kin celebris sian oran jubileon en 1955, samtempe
kiam LEA celebris Ia oran jubileon de Universainj Kongresoj. LaO ia
ofiuiaia iisto, en decmbro ELLA havis 178 membrojn (el kiuj multaj es
tas membroj de F kN A kin; sligis al ELNA nur por ricevi Ia gazeton ktp)
Sed F IN I havis 6b5 memhron en In sarna r’onato Unu formo de demo
krateco etas, ke In i/”,uIt deus decidi aferojn. Sed kiarn “kamaradoj”
en CF iezira intrigi Fun “Fa’ nradoj” en F LNA, tints iii tute ne hezit
as ai Fentrafllepe ka; rom’i In statuton de UFA per havi nu plian “sirn
pata” inn Ln acocion en Ti A Tiu oploto ‘or ni, estas Ia plej gra
va ka; In tIe; aktuaia guste nun’ Kat Fiats leo Jung kritikas niajn kiar
igO;n pri ELLA, Cu to estas ci ironic afi ci malice, kiam Ii parolas pri
“frata asocio TLNA” Cu organizo, nfl FLEA nfl LEA, kin celas Ia dc
truon de In efektiva Innda asocio FANA per Cm; metodo; de maihelpo kaj
intrigo uevas honeste esti non’ata “frata aocio”? Ja, stranga frateco!
(Fri Ia inrrjec er I . Ieau Ta fahtojn en 11 nov-dec ‘55.)
‘i ture sincere verkas ninin artikoion rn Ia intrigo en Esperantu;o,
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el jaroj da intima sperto, kaj pri Ia Esperanto-movado kaj pri Ia ruzaojde Ia komunistoj. Se ni eraras, montru per faktoj kaj raciaj argurnentoj kieni eraras. Ni bedaüras, ke Teo Jung post kelkaj Jaroj da kompara toleremo al ni, subite revenas al netolerema, unuflanka atako kontraü ni enparagrafo de tiu artikolo en Heroldo 1. 12. 55. Anta iom p11 ol tn jaroj,Teo Jung presis atakon kontraü ni en la sama maniero, t. e. ii nicevis bultenon de ELNA (tiutempe “Reorganiza Komitato”), kaj sen iu ajn demandoal ni pri la afero, verkis maljustajn akuzojn kontrafi ni. Nur komparu la
bultenon de ELNA (dissenditan en oktobro kaj poste presitan en Ia ELNAorgarfo nov-dec ‘55), kune kun la Jung Atako en Heroldo 1. 12. 55, kaj vituj vidos Ia saman ruaterialon. Tutsame estis Ia afero antaO tn jaroj.Kompreneble, se Ii havus neceson senkulpigi sin poste, Ii dirus (kiel enla unua kazo), ke ii fidas kaj kredas “la meritplenan kaj nepre honest
ajn samideanojn en ELNA”. Tiaj maljustaj, unuflankaj, nepruvitaj atak
asertoj tute ne montras la “prudenton kaj racion” kiujn ii pretendas.

Nu, kiajn ecojn Teo Jung atnibuas al ni en tiuj atakoj? Kornence,
16. 9. 52 kaj 1. 2. 53, “diktatora, monopolema, nedemokrata, aütokrata,
senskrupula, mensoga, atakerna, ktp”. Kaj aldone nun, 1. 12. 55, “kalumnia, absolutisma, netolerema, ofenda, insulta ‘e kontraü la propraj amik
oj’, neprudenta, neracia, ktp”. Nepruvitaj asertoj, rekte de ELNA. Sed
kiajn ecojn Teo Jung atnibuas al Ia estroj de ELNA? Jene, “tre konataj,
vere meritplenaj, ‘kelkaj estas subtenataj de sia tuta kiubo’, neegoistaj,
nepre honestaj, ktp.” Interese estas, ke inter tiuj en ELNA kun la belaj
ecoj estas Ia “estrarestro” de ELNA, kiu estis prezidanto de maldekstra
lernejo, kiun nia registaro publike listigis kid komunista kaj sub fosa.
Kaj estas guste tiu estro de ELNA kiu verkis Ia bultenon kontrab ni, el
kiu Teo Jung terpis municion por Ia atako 1.12.55. Pro tiu fakto,ni sci
volas al kiu listo, bona aü malbona, ni devus aldoni Ia ecojn “komunista
kaj subfosa”. Sed ar Teo Jung ne estas komunisto, ni supozas ke tiuj
ecoj “komunista kaj subfosa” estas pot ii neItrala1 kaj tolereblaj. Do,
verajne ni devas aldoni nun alian malbonan econ al Conner, t. e. “kon
tra-komunista (se ni interpretas Ia subtenon de Jung al ELNA korekte).

Mornenton! Subite 1evias kelkaj demandoj! Pro kiu rajto Teo Jung
arogas al si la altan pozicion esti papo, neerarebla pri Esperanto-aferoj?
Kiun econ de r”irakla eioscia jugkapablo posedas Jung por tiel facile,
ee sen pruvajoj, solvi Ia konflikton trans la granda oceano en Anieriko?
Li nornas nm “diktatora, monopolema, aütokrata” ktp, (post legado el
bulteno de FLNA) — sed u ii mem ne estas sola posedanto, sola res
pondeculo, sola “diktatoro” de Hc’roldo? Cu ii ne estas absolute sende
penda, kiel ii presas en Hero/do? Se jes, klan rajton Ii havas per norni
Ia sekretanion de LANA “diktatoro” — kiu ja respondecas al estraro, ko
mitato, kaj meras sin al Ia voedonadc de preska0 700 memhroj? Cu Jung
cc devus esti ph ohjektiva, anstata0 simple kredi bultenojn de ELNA,
kaj malice preni la flanken de ELNA per helpi detrui la landan asocion
EANP? Cu Ia fakro, ke ni estas kontra0-komunistaj influas han sintenon?
Jung estas “neOtrala” inter kon’unistoj kaj nekomunistoj, sed eu Ii ne
povas esti” neOtrala” inter komunistoj kaj kontrab-kornunistoj? Ni dubas
eu ii havas tion da toleremo kaj bonvolo per kontrabkomunistoj! Kaj unu
plia demando: Pri Ia l:onfhikto en LFA, Jung presis ke per “esplori tion
cc estas cia afeno”, kaj plue “ni cc volas enniiksi nm en eion ei” — kial,
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do, Teo Jung esioras (sed nur unuflanke), kaj enrniksas sin en Ia kon
flikton en Arneriko, kiu certe estas iuriIate maipli proksima al ii ol la
konflikto en UFA?

Unu plua punkto hezonas kiarigon. Tiu rilatas al Ia difino de Ia vorto
ATAKO, “Plena \‘ortaro” difinas Ia vorton ataki: “komenci batalon kon
trat’i raIaniko”; kaj nia angla vortaro: “komenci r’alarsikecojn kontra”.
Niaj Iegantoj notu hone, ke Teo Jung kornencis la rnalamikecojn en He
roldo 16.9. 52 — do JUNG ATAKO — en artikolo titolita “Por reorganizo
de Ia usona Esperanto-movado”, kune krni rnaljustaj eniretoj kontrafi ni
kiel ni listigis supre. Tiu artikolo estis por rekte helpi ai Ia marksistaj
skisn-’ointrigantoj. Ni, persone, respondis al tiu atako unztfoie nor, sen
okt ‘52, do, Connor Respondo al Jung Atako, Kaj, ja sufie forte ni re
spondis, sed ni pretas pruvi eiujn asertojn en tiu respondo per dokurnent
oj kaj pluaj faktoj, se tAo necesos, Sed regas stranga kanibala moralo en
nia movado Se iu “grandegulo” atakas simplan laboranton por Fsperanto
— tio estas justa; sed se tiu konipatindulo volas defendi sin — tio estas
ofenda al majesteco. Se internacia organizo detruas landan asocion — tin
estas ankaü justa; sed se landa asocio protestas kontraü tio kaj pri Ia
maljustao sciigas publikan opinion — tio estas detruo de Esperanto. Se
komunistoj misuzas Esperanton (ne Ia lingvon sed Ia r’ovadon) nor siaj
celoj — tion oni aplaüdas kiel “granda progreso a] Nova Epoko”; sed se
kontraü-komunisto volas nontri la danperon de tio — oni malpermesas al
ii tion en Ia norno de “neitraIeco”, Unu lego de is naturo (sed ne sub ko
munista regado) estas, ke oni rajtas defendi sin Ni ja respondis al Ia
JUNG ATAKO kaj tuta serio de liaj malamikecoj anta0 tn jaroj. Ni nun
respondas al denova JUNG ATAKO nuntempe —kaj estonte ni defendos
nm iaünecese.

Konklude, ni sincere diras, ke ni vere fatus kunlabori kun Teo Jung
(se ii povus toleri kontrafi-koreuniston), Ni havas nenian personan mal
arnon kontraü Ii, Sed ni ne atas la subsugeston, ke kontratikomunisto
ne estas “samideano de bona VOlO’, (vorto] kiujn ii rekte prenis ci Ia
bulteno de ELNA kaj verkitade iama prezidanto de komunista institucio).

J e nia flanko, ni penas pritrakti Iferoldon tutsame kial aHa;n Esperanto
instituciojn. Ni regule akceptas abonojn. Ni mendas librojn. Kaj, se Jung
nur eesus ataki ni kaj eesus helpi al FLNA detrui Is landan asocion
LANA, — alivorte esuc enr’zksz sin en Ia konflikton en l’sono, — ni pe
vus ph bone servi ho kaj Ia Fsperanto-movadon en ph da “hatmonio”.
Inter Ii kaj ni, “estu espero pri Ia estonteco”, ju ph frue des rIibooe
Sincere ni tion esperas, kaj ni titolas nian artikolon lati nia lasts para
grafo: “Antatien kun Ten Jung en harmonio kaj kun fido!” Guste rid!

— La Re,Jaktoro

EANA IS PER/INTO FOR UP/I IN L’SA: Necause of a zisleading circular,

sent out to our members by the so-called “Chief Delegate of LEA”, we receive
requests for clarification. The “Chief Delegate” mentioned has no connection

with LANA, and therc has been no change whatever in the status of LANA as

PERAN’iO for i;EA. : emberships and delegates ate accepted by LANA.

NOMINATIONS CO Will TEE OF EA’,A: President. Vice President and Len’l

Sec’v are to he elected this year. Present incumbents: Prof. J. A. Orewer, rs,
S. S. Larks, i. A. Connor respectively. Send all suggestions for candidates by

April let to: Nary Liarrett, Chairman, 40—43 Gleane St., Elnthurst, N. V.



The Esperanto Association of North America
REZUL.TO DE L.A KONKURSO PRI VARBADO DE NOVAJ MEMBROJ
€ N Ia kampanjo iu Membro Varbu Unu Novan Membron”, enbro Ia jenaj niaj membroj havis sukceson: H, Kruse (2),S-ino RubeyKelber (2), kaj D, Walton, FL Soudée, J. P. Maddex, Jr., G. Di Giovanni,P. Pzhichyn, Connie Davis, J, Schackmann, D-ro F. Ballard, A. Nixon,P. E. Narcits, R. J. Throckmorton, eiuj p0 unu nova membro,Kiel ni anoncis, en Decembro finigis la konkurso pri varbado de novaj membroj por EANA. En Ia fina rezulto, dum la jaro 1955 Ia jenaj kvinniaj mernbroj varbis plej multe kaj gajnis la premiojn: Henry Soudde (24),J. Henry Kruse, Jr. (12), Richard T. Vineski (9), S-mo Lillian Fuller (5),F. Karl Immeke (5). La du unuaj gajnintoj ricevis p0 ekzemplero de Ianova libro “Ilustrita Vortaro de Esperanto”, kiujn donacis ef-kuniaboranto de tiu verko, S-ro Donald R. Broadribb, Certe s-ro Broadribb multekontribuis al nia kampanjo pere de donaco de tiuj vere belaj kaj valorajlibroj. La tn aliajn Iibropremiojn donacis EANA.
Ni gratulas al Ia gajnintoj kaj dankas al eiuj partoprenintoj, kiel ankaO al eiuj nekonataj propagandistoj, kiuj eiuj kune dum la jaro 1955gajnis 210 novajn membrojn pot EANA. Fininte sukcese la konkurson en1955, ni malfermas nun Ia novan por Ia jaro 1956. Ni invitas kid eblepiej muitajn rnembrojn partopreni en gi. Denove estos kvin premioj,kiuj konsistos ci valoraj Esperantaj libroj. La titolojn de Ia libroj nianoncos en Ia sekvonta n-no de AE.
La kampanjon por 1956 jam komencis S-ro Andrew Rogus, kiu varbisdu novajn membrojn, kaj S-ro Henry Kruse, kiu varbis unu, Ni denove volas akcenti, ke plej bona is nun elprovita metodo de varbado de novajrnembroj estas “Leteroj al Redaktoro”. EANA organizis specialan Komitaton por Ia kampanjo “Leteroj al Redaktoro”, kies estro estas S-ro Richard T. Vineski, Dank’ al s-ro Vineski kaj liaj 21 kuniaborantoj la gazetaro en Usono estas konstante “atakata” per leteroj pri Esperanto.Multaj de tiuj leteroj iras al paper-korbo, sed nni “semas kaj semas konstante”, Sed se iu letero kun adreso de EANA sukcesos esti presita engazeto i rezultigas multajn informpetojn kaj poste aligojn a! EANA.Se iii deziras partopreni en Ia kampanjo “Leteroj al Redaktoro”, iiestas petata skribi al: Richard T. Vineski, 1808 14th Ave. So., Minneapolis 4, Mion. Dc ii oni ricevos iujn instrukciojn, xnodelojn de leterojkaj adresojn de gazetoj al kiuj sendi Ia leterojn.

Artikoloj kaj Leteroj at Ia Redaktoro pri Esperanto aperis lastatempeen Ia jenaj jurnaloj pro iniciato de koncernaj membroj de EANA:”NewYork Herald Tribune” (Abe Fadem); “The Hamilton Spectator”’ (Harold Mason); “Salt Lake Telegram” (D-ro S. B. Talmage); “Relator”, Cali, KoIombio, (William P. Vathis); “Hawaii Catholic Herald” (C. C. Cummingsmith); “Ameryka Echo” (Myron R, Mychajliw & Andrew 1. Rogi’); “Boston Globe” (5-mo Rubey Kelber); kaj en la jara kalendaro de Ia pola gazeto “Nowy Swiat” aperis reklarno pri Esperanto kaj EANA pagita deAndrew I. Rogus.
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ESPERANTA KRONIKO
Limo Esperanto-Asocio havis Sian jarkunvenon dum kiu i elel:tis Ia

estraron: Prezidanto, D-rino Luel/a K. Beecher; Vic-Prezidanto, S-mo
Mable Jay; Sekretario-Kasisto, S-zoo Arthur SI, Vaugbn Kiel kutime Ia
tuta grupo de 9 personoj renovigis sian inerubrecon en FANA Sed kun
bedaro oni rapnrtas ankaüpri Ia morto de unu memhro, S-mo Earl Sealts.
Al Ia edzo, S-ro Sealts, kiu anka estas membro de Ia Asocio, ni eSprim
as kondolencon,

Esperanto-Societo de Montreal, Kebeko, komencis bone Sian sezonan
aktivecon per kunveno de 85 studentoi en Ia loka YKCA, Komenciis no
va kurso kaj oni anticipas sukceson,

Nio samideano S-ro Y. Gulsoy nun estas en Chicago nor fjnj siajn
studojn ee la Lniversitato Chicago kaj doktorii. S-to Gulsoy estas el
Turkujo kaj dum kelkaj jaroj lois en Kanado, kie Ii studis en Univer
sitatoj de Vancouver kaj Toronto,

S-ro Osvalclo Morrero el Kubo jam anta iom datempo venis a! Usono.
Li studas en kolegio en la rato ontano Rum lihertempo s-ro !‘arrero
vojagas kaj vizitas naciajn parkojn en Ia Okciclento, Pri siaj impresoj ii
skribis al ni jene:”. eio superas tion, kion mi anticipis; Ia unua impreso
estis montara pejzaio de la parke Yellowstone. La Granda Kanjono de
Ia Rivero Yellowstone estas plej rava vidindalo. La dua mirindao per mi
estis akvofaloj Kaj tiuj 300-futaj kaj tiuj ph malgrandaj estas egale be
!aj kaj pitoreskaj. Kaj Ia tria kaj plej grancla mirindajo por mi estis gej
zeroj, unu el la plej belaj naturaj fenomenoj kiujn mi iam vidis,”

En Honolulu Havajal Insuloj oni vigle kaj sukcese laboras per Es
peranto. Dank’ al klopedoj de niaj samideanoj Frato Charles C Cumming

smith, S.M., bibliotekisto de St. Louis Col1ege kaj Sro Bunni J Cham
bers, radioteknikisto e Civila Aeronaütika Instanco, okazis en Ia eeC

halo de urba biblioteko dum la Zamenhofa monato (decembro) tutmonata
Esperanto-ekspozicio. Pro la iconvena loko kaj psikologie trafa arango
de ekspozicio gi altiris atenton de Ciuj vizitantoj a! la biblioteko. Favor
aj recenzoj pri ha ekspozicio mem kaj komentoj pri Esperanto aperis en

lokaj matenaj kaj vesperaj jurnalojS-ino Kathleen Kerr, tefo de Ia Fake
por Publikaj Riiatoj de Ia biblioteko fans radio’-paroladon Dank’ al tin
ekspozicio, kid anka pro Ia vizito al Ia Insuloj de ges-roj Loonits, F5-

tonaj rifuintoj-Esperantistoj, Ia publiko en Havajo estas familiara kun
Esperanto, Pro Ia
speciala karaktero
de Ia lnsuloj oni ne
povas anticipi “gram
dan sukceson” tamen
konkreraj atingitajoj
jam estas videblaj
La hildo rnontras par
tonde Ia ekspozicio
Gi povas doni inspir
on por aiiaj.
Foto de Fr, H J.Fien



En Ia antaia AE ni
raportis pri ses novaj
kursoj de Esperanto en
diversaj lernejoj de la
tato New Jersey; ide
dank’ al senlaca kaj
oferema laboro de ge
instruistoj, Ia kursoj
plene sukcesis, Parto
de la lernantoj aligis
al la loka Esperanto
Societo pot praktike
aplikadi sian lingvo
scion dum Ia kunvenoj kaj por pliperfektigi en Ia kurso pot progresantoj.
La Societo havas siajn regulajn kunvenojn en Y\CA de South Orange.
La Prezidanto de la Societo, S-ro Donald F. Ualton zorgas pri Ia viglecode Ia kunvenoj, seriozeco de la programo, kaj plnado de la aktiveco,
Guste nun pasas kvin jaroj, kiam s-ro Walton unue interesiis pri Esper
anto kaj aIiis al EANA. Dwii sia kvin-jara Esperantista vivo, Ii ne nur
mem ellernis Esperanron kune kun siaj unuaj kunlabnrantoj, kiuj nun es
tas kursgvidantoj, sed tra liaj kursoj trains dekoj da studantoj, kiuj
kvankam nun ne aktivigas en nia movado, tamen havas sufiee da inspiro
por reveni al nia rondo ee oportuna tempo. Li vendis ph ol 300 Iernolibr
ojn kaj vortarojn, disdonis milojn da propagandiloj, kaj pro siaj personaj
kontaktoj kun multaj gravaj personoj en Ia urbo kaj eirkauajo Ii sukcesis
meti ideon de Esperanto por konsidero de lernejaj kaj edukaj instancoj.
La tuta grupo jam dum jaroj laboras pri sia grandioza piano enkonduki
Esperanron en la iernejojn de Ia tato, kaj estas antailsignoj ke tiu revo
estas efekrivebla’. Menciinda estu ankaO fakto, ke la grupo havas en sia
kaso kelkcent dolarojn. La foto supre estas hazarda, kaptita post unu
kunveno. S-to Walton estas sidanta en Ia mezo,
Esperanto-Societo de New York komencis sian ijaran aktivecon en

Novembro per generala kunveno, dum kiu oni elektis S-ron Andrco Rogus
kid Prezidanton, kaj F-mon J. Louise Owens kid Kasiston, La kunven
oj okazas eiun unuan kaj trian sabaton de monato en YMCA ee 23-a Stra
to. Vere estas du kunvenoj sinsekve: unue estas unuhora kurso pot pro
gresantoj, kaj post tio membra kunveno kun prograrno. La kunvenoj estas
kondukataj nun en Esperanto. Pum Ia kunvenoj en Decembro la efparol
adoj estis tiu de S-ro Myron Mychajliw pri Kristnaskaj kutimoj en TJkrain
ujo, ilustrita per graniofondiskoj kun Ukrainaj Kristnask-kantoj; kaj tiu
de D-ro S. 13. Kahan pri analizo de deveno de Esperanto sur Ia fono de
Ia personeco de Zamenhof.
Vizitis Ia Centran Oficelon lastatempe du juna; samideanoj ci Japan

ujo, S-roj K. Yoshino kaj S. Nakarnura. Amba estas junaj ingenieroj sur
Japana argboato. AIia vizitanto estis usona sipano, S-ro henry B. MiT
sted. Li jus nicevis ateston, kiu rajtigas un esti ipesrro. Unu tagon Ii
esperas estni propran ipon, kiu surhavos verdan stelon, Vizitanto ci
Aüstralio estis S-ro Milo Zvara, kiu rifuis ci Ceoslovakujo en 1949,
kaj vivis en Sidney, kie ii aktive partoprenis en Ia loka kiubagado.
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LA ILUSTRITA VORTARO DE ESPERANTO
D-ro William Solzbacher

Membro de la Akademio de Esperanto

Francisko Azorin, Ilustrita Vortato de Esperanto, kun bazo seslingva
kaj etirnologia de u radikuorto; 50000 vortoi, grandparte Zlustritaj; kon

trolita de kompetentaj, diversfakaj kunlaborantoj diversnaciaj: portugala,

Elisa Caetano; itala, Mirza Marchesi; franca, Charles Chomette; germarla,
J. F. Berger; rusa, A, F. Postnikov; usona, D. R. Broadribb, k. a, Edito

rial Stylo. Mexico, 1955. Unua Volumo: A-K. XVI 644 paoi, bind.i7.00,

bro. $6.50. Havebla de EANA-Libro-Servo,

LA Ilustrita Vortaro de Esperanto, kiun S-ro Azorin preparis durn mul
taj jaroj, unue en Ia formo de nova eldono de Ia Piena Vortaro de

SAT, poste en sendependa laboro, estas granda kaj ambicia verko, La ab
torn volis prezenti vortaron, kiu estu ph kompieta kaj ph utila ol eiuj aliaj
Esp’vortaroj. Kompare al ill, Ia libro de Azorin havas jenajn kvalitojn:

1. Oi estas ph ampieksa: Volurno I havas 660 grandformatajn pagojn.
2. Oi estas ilustrita per ph ol 600 bildoj. Keikaj el iii estas pure or

namaj, aliaj estas utilaj por ph bona kompreno de ha vortoj. Ankaü en
estas tabeioj pri gramatiko (Sinoptika Gramatiko de Esperanto kaj Piena
Gramatiko Iaü Zamenhof), aritmetiko (ideografio), arkitekturo (kolonoj de
diversaj stiioj), geologio, kemio (Kemiaj Elementoj laO alfabeta ordo kaj

Atoma Skalo), koloroj, zoologio, kaj tiel plu.
3. Oi atentigas pri Ia etimologio de ha vortoj kaj donas liston de tra

dukoj aO etimologie similaj vortol en ahiaj hingvoi: angia, franca, hispana,
portugala, itala, germana, dana, sveda, rusa, latina, greka,

4. i enhavas ne nur radikojn, sed ankaO kunmetitajn vortojn. En la
AntaOparolo Ia aOtoro diras: “Ni rnetas en nian Vortaron, post Ia oficia
laj radikoj (4444), 1056 novajn, 2000 jam videblajn en la Plena Vortaro
kaj plie 50000 kunmetojn, entute eirkao 60000 vortojn; iu kun gia di
fino, simile al vortaroj nacilingvaj.” (En Ia titolpago ha libro tamen dir—
as, ke gi enhavas 50000 vortojn.)

5. La libro enhavas multajn ekzempiojn kal modeiajn frazoja, grand
parte ci Ia verkoj de D-ro Zamenhof, eefe ci la Malnova Testarnento.

La kompilado de tia verko estas grandega tasko, Ju ph granda gi es
tas, des ph multnombraj estas la okazoj por fan erarojn. Fakte na verko,
por vere sukcesi, bezonas Ia kunlaboron dc rnuitaj fakuIoj, centran labor
ejon en urbo, kie tiaj fakuioj kaj Ciuspecaj informfontoj abundas, pres
ejon kun spertaj kompostistoj. Tia vortaro, se gi vere phenumus sian tas
kon, estus unu ci Ia piej gravaj akirajoj de Esperanco.

Mi dubas, eu S-ro Azorin kaj liaj helpantoi piene komprenis ha korn
piikecon de ha tasko, sed mi tune ne dubas, ke ha rezuito eseas crc mal
proksima de ha echo de ha verko. Multaj eraroj kaj neperfektajoj ebie est—
is neeviteblaj en ha unua ehdono kaj povus esei korektataj en reviziita
eidono. Sed kelkaj knitikindaloj estas ph seriozaj. Oni povus nomi ilin
denaskaj malsanoj de la hhustnita Vortaro, Por korekti jim, ordinara re
vizio ne sufieus, sed ango en ha hazaj Iabormetodoj kaj treege tempo
raba kaj severe kritika transformado de Ia teksto estus necesaj.

Anta0 nelonge S-to Azorin skribis al mi: “La hibro, kid V vidis, ne
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estas perfekra. u homa verko povas esti tia? Vi tamen estas iomete respondeca: Rememoru, ke vi ne volis — ne povis — kunlabori en gi, kiammi yin invitis.. “ Estas vere, ke S-ro Azorin antail multaj jaroj, kiam iiankoraü ne estis trovinta Ia kulaborantojn, kies nomoj aperas sur Ia titolpago de Ia libro, afable invitis mm al kuniaboro kaj sendis a! mi kelkajn kajerojn de Ia manuskripto. Trarigardante jim, mi vidis, kiel grandskala Ia piano estis, kiom da valora materialo S-rn Azorin jam estis ko
lektinta, sed ankaü, kiom da eraroj, fuaj klarigoj kaj dubaj principoj di
fektis la verkon, Post longa pripensado mi vidis, ke mi tute ne havos Ia
tempon necesan por kritika kribrado kaj sistema revizio. EC se mi estus
havinta ph muite da libera tempo, mi ne estus povinta fini Ia laboron gis
nun Se mi estus vidinta Ia manuskripton antaü la presado, mi estus don
inta al S-mo Azorin aimenati unu konsilon: ke ii prokrastu Ia publikigon
por kelkaj jaroj kaj kiopodu havigi al si novajn kun1aborantojn

Eble kelkaj legantoj de Amerika Esperantisto, sekvinte mian recenzon gis Ci tie, demandos: “Cu Ia libro do estas neniel rekomendinda? uni ne devus aCeti gin?” Al tio mi respondas, ke Ia verko enhavas multeda valora kaj pensiga materialo kaj ke gi estas utila al spertaj kaj kritikaj uzantoj. Muitaj Esperantistoj arikati deziros posedi gin pro tio, Ice giestas Ia plej granda Esperanto-vortaro eldonita gis nun, Ia sola Esperanto-libro grandampleksa publikigita en Meksiko. kaj verko eble utileniontrebla propagandcele. Mi mem metis la Ilustritan Vortaron en facileatingeblan lokon por uzi gin ofte, Al nespertaj kaj nekritikaj personoj mitamen ne povas rekomendi gian regulan uzon La Plena Vortaro, kvankamn
gi enhavas erarojn kaj kritikindaojn, estas solida kaj generale fidirida.La Jiustrita Vortaro, tia kia gi estas nun, tute ne povas anstataüi gin. Lamampiekso, ha sola Es eranto-vortaro komparebla al Ia libro de Azorin estas Ia Encikiopedia Vortaro Esperanta-Germana de Eugen ‘&üster. Bedabrinde nur iomete ph oh duono de tiu verko (4 partoj el 7) estas publikigita, kaj gi estas piene uciligebla nut de petsonoj sciantaj la germananlingvon. Gi estas multe ph aitkvalita oh Ia liustrita Vortaro, ear Ia kun
metitaj vortoj, kiujn gi enhavas, estas zorge kolektitaj el ha Esperanto
literaturo, dum la verko de Azorin enhavas multegajn vortojn, kiujn neniu
uzis gis nun, sed kiuj venas nut el Ia fantazio de S-ro Azorin — bedaür
jude fonto de duba abtoritato,

S-to Azorin enmetis en ha Ilustritan Vortaron multe da informo errcjkiopediaj. rio kompreneble faras ha libron phi interesa kaj utila, Sed tioanka povas esti dangera kaptiho, se ha informoj ne estas kontrohataj defakuioj, sed prezentataj en amatora maniero. Ekzemple, sub diversaj iiteroj de Ia alfabeto, Ia libro montras grafike la devenon de la latinaj iiteroj, prezentante parencajn formojn el ha egipta hieroghifa skribo kaj ella fenika, hebrea, greka kaj aliaj alfabetoj. BedaOrinde ha Ilustrita Vortaro enhavas erarojn en tiuj ilustraoj. Ekzemple Ia araba litero montritasub b fakte estas j, ha araba hitero montrita sub / fakte estas ii.La kemiaj eiementoj estas prezentataj en du tabeloj, sur pago 107 iaIa aroma numero, sur pago 543 en alfabeta ordo, Tio estas utila, Sed, donante Ia internaciajn simbohojn de ha ehementoj, S-to Azorin “plibonigis”ihin, skribante Vu pot W (Voiframo), Ks pot X (Ksenio), It por Y (Itrio),lb pot Yb (Iterbio), Tu pot Tm (Tulio), Ke la dua tabelo havas Mg potMagnezio kaj por Mangano (kiu devus esti Mn), ebhe estas our preseraro,
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ajnas do, ke la atItoro de Ia Ilustrita Vortaro opinias, ke proponante al
sciencistoj Ia uzon de Esperanto, ni devus unue postuli, ke iii anu in
ternacian sistemon de simboloj, kiujn iii jam posedas kaj kiuj estas uni
versale kaj senescepte uzataj.
Lasante detalojn, mi nun deziras din ion pni Ia baza malsano de la

Ilustrita Vortaro: S-no Azonin kaj liaj amatoraj gekunlaborantoj eerpis tro

multe da “informoj” el sia fantazio kaj el Ia aplikado de malbone kom

prenataj reguloj de “logiko” kaj “analogio”, sed ne sufie atentis la fak

tojn de Ia lingvo tia, kia gi estas kaj aperas en la venkoj de bonaj auto

no) kaj en eiutaga praktika uzo. La autoro de Ia Ilustnita Vortaro nebone

komprenas kelkajn gravajn detalojn en la gramatiko, vortkunmeto kaj stilo

de Esperanto. Liaj grarnatikaj, etimologiaj, leksikologiaj kaj stila eraroj

montras, ke ii ne sufiCe majstras la uzon de la akuzativo, de Ia infiniti

vo, de Ia participo, de la adverbo, de la refleksiva pronomo, de kelka
j

vortoj en Ia tabelo de korelativoj, de Ia sufiksoj -ii- kaj -ebi-, kaj de Ia

fundamentaj principoj de vortkunmeto.
Jen kelkaj ekzemploj—elcentoj: “ADAM-o ... homo, kreitade la Etern

ulo el argilo, enbiovante en gi spiron de và9” (10) — “ESPER-ANT

IGI. . . igi, farigi Esperanto io alilingva. Ekz. Cu jam lute esperantig’on

Donkihoto?” (306) — “lom ph mj devos yin aldiri” (35) — “Ne estas lo

jala, perfide komenti ies konduton” (567) — “DIREKT-o. . .alcela Iinio

montrante ne nun Ia direkcon, sed ankaü Ia adreson” (239). — “e vi ne

kombigis ankonaü?” (566) — “Bniko de sapo” (160) — “Kolero disprucis

liaj okuloj” (242) — “Post seniozaj studoj fakultigis al ii por praktiki

tiun profesion” (321) — “FAKULT-ATO,..univensitata fako lege fakult

ala por instrui kaj doni titolojn, fakultante agi pro/esio pro
fesiulojn”

(321) — “Ni Ciuj estas faleblaj” (321) — “animi la enuan atmosfero de la

kunveno” (68), kaj tie! plu.
En kelkaj lqkoj la fantazio de S-ro Azonin senkompate forgalopas kun

ii, ekzemple kiam ii elpensas 106 (jes, cent ses)vortkunmetojn kim ties,

Li malatentas Ia fakton, ke Ia -ies-vontoj havas nur posesivan karak
teron

kaj ke cies tute ne povas esti genenale uzata anstataü de êiuj Jen kel

kaj el la “modelaj frazoj”, per kiuj S-no Azorin nm regalas: “Ciesigi vi

rino ne estas bona kombino” — “Knabino iesdezirata nenies amata” —

“Per fingro ii estos cfiesmontrata” — ‘?ieslai2’dinda agado” — “‘iesIaIkI

ota gesto” — “cieskonata1o pro malbonajo” — “Ciesmokanto zorgu ne far

igi ciesmokato”, La tuta pago 191 aspektas kiel malbona erco,

Pri Ia uzo de ekzemploj kaj modelaj frazoj S-no Azonin havis Ia tre

laüdindan ideon, eenpi multajn el Ia verkoj de D-ro Zamenhof, Cefe ella

Malnova Testamento, ear Zamenhof multe Iabonis pri tiu traduko en Ia

lasta parto de sia vivo kaj zongereviziis gin. La Ilustnita Vortaro enhav

as abundan trezoron da modelaj frazoj el Ia Malnova Testamento. Ili
a

elekto sendube kostis multe da tempo kaj laboro. Pro tio S-no Azonin me

nitas la danIin de la uzantoj. EC ph grandan dankon ii menitus, se ii

estus zonginta pni Ia fonigo de pnesenanoj, kiuj fakte atribuas gram
atikajn

eranojn al Zamenhof, ekzemple: lii estis komenconta Ia senvadon (567)
—

“Gia komencenspeco kaj giaj promalastaj donacojn estos kons
eknitaj a!

Ia Etennulo” (567)— “Jen estas la brutoj kiujn,vi povasniangis...”(75)—

“Libeneco elkovas grandajn entreprenoj” (281). Esras multaj tia) eraroj

en Ia libro.
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La plimulto de Ia modelaj frazoj ne prenitaj el la verkoj de D-ro Za
menhof ajnas esti fabrikitaj de S-roAzorin kaj liaj gekunlaborantoj. Mult
aj el la ekzemploj, kiuj prezentas simplajn frazojn, estas bonaj, sed su
perfluaj, Multaj el tiuj, kiuj ilustras rnalsirnplajn problernojn (helpo pri
malfacilaj problemoj ja estas unu el Ia eefaj taskoj de vortaro, eu ne?)
estas fuaj kaj pezstilaj. Jen kelkaj “juveloj”: “Oni akvokondukas grand-
an kuanton da akvo al Ia urbo” (34) — “La nego akvoliveras kvanton da
akvo al la rivero” (34) — “La dastistino bavis malcastistinon kiel frat
inon” (196) — “Alestu al .i ph intime” (36) — “La knabino ne anticipigu
kun ii” (74) — “bestajoj kaüzataj de sinnekonado” (139).

El Ia difinoj kelkaj estas prenitaj el la Plena Vortaro, sed Ia plimulto
estas originala, Multaj el iii estas grarnatike nekorektaj, verkitaj en fua
stilo, aü sensencaj. Simplaj substantivoj forniitaj el verbaj radikoj estas
difinataj jene: &lso - ago kaj rezulto asi; aspekto - ago kaj rezulto as
pekti; edzinigo - ago kaj rezulto edzinigi. La ig-vortoj ricevas jenan pri
traktadon: avertigi - igi averti, ii avertata; kombigi - igi kombi; dirigi
igi din,

Kelkfoje la ekzemploj kontraüdiras la difinon, Ekzemple sub dispruci
(Ia Ilustrita Vortaro diras DIS-PRUCI, sed tio sendube estas preseraro)
Ia kiarigo estas, ke Ia vorto estas netransitiva, kun Ia signifo rapide, sal
te kaj fortege elflui, montnigi dise. (La difino estas preskau tute kopiita
el la Plena Vortaro, kiu diras rapide, salte kaj fortege el/lui eksteren, dum
ha Vontaro de Esperanto de Kabe diras vivege eligi en fluo ai en gutoj.)
La unua ekzemplo tamen uzas la netransitivan vorton en transitiva senco:
La fontano disprucis sian a/won irkaiZe. En Zamenhofa Esperanto oni
dirus dis&prucigis.

Inter la strangaj vortoj kaj vortkunmetoj, kiujn S-ro Azorin uzas, unu
estas elkovni: Ameniko ne elkovrigas dufoje (Antaparolo); Oni alnomas la
kometojn per la nomoj de la elkovnintoj (564). Akuta estas uzata en senco,
kiun gi neniarn havis gis nun: akutigu la krajonon (33). Anka kelkaj his
panismoj enteliis en Ia libron: mostra (anst. montra) skatolo (564), an
fiteatro (anst. amfiteatro, 565), Enniko (anst, Henriko), prepozicün (kun
akcento) sur pago XIV. Parto el Ia gramatikaj eraroj (norninativo kun in
finitivo, participoj ne rilatantaj al Ia subjekto de Ia frazo, ktp.) sendube
ankaü estas kaüzita per irnitado de Ia hispana uzo.

Pri neologisrnoj S-roAzorin havas specialan teorion. En “Aütokritiko”,
kiun ii bonvolis sendi al mi, ii klarigas, ke ii “celis respekti Ia admirebi
an simplecon de nia lingvo, ne phigrandigante vane ian radikaron”, Li do
ne enmetis “la kapricajn anstatatiajojn de la mal-vortoj”,kiujn oni trovas
en Ia Suplemento al Ia Plena Vortaro (mi tarnen notis Ia neologismon aper
ti anstatai mal/ermi). Sed ii faras ion ahian. Li kiopodas “phibonigi” Es
peranton per “forrnetado de...radikvortoj senutilaj, vanaj, falsaj.” Pot Ii
kometo estas eta komo, koketa venas de koko, spirito de spin, a’iplomato
de diplomo, kolporti de kolo kaj p0Th, kanono estas ono de kano, dueto estas
eta duo, kaj korveto venas de korvo. En kelkaj kazoj S-to Azorin faras
tion sur la bazo de afitentika etimohogia parenceco, en aliaj kazoj Ia rilato
estas tute fantazia. Pri korveto, ekzernple, S-ro Azorin diras, ke i estas
antikva tnimasta militipo, ordinare nigre pentnita, kid korvoj, pro tio Ia
norno, Li eraras, Korveto estas ipo kun korbsimila formo,

Kiopodante malphigrandigi’Ia nombron de radikoj en Esperanto, S-to
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Azorin proponas angojn en multaj vortoj. Kava1erio kiu ja rilatas al

evaloj, eu ne?, farigas êevalirio (eial-irio)raveda fariasgra
uida,

pro Ia vorto klepiomanio Sro Azorin inventas verbon kiepti, aso1
vi far

igas alsolvi (ni alsolvas yin kaj estu alsolvita estas ekzemploj d
onitaj

sur pago 39), amortizi farigas al-mort-ig-i, kaj tiel plu. Sajne S-to
Azorin

tute ne komprenas is principon de vortfarado en Fsperanto (kaj ne
niu ci

liaj “kompetentaj” kuniaborantoj klarigis gin al ii). Fn nia lingvo iu

vortelemento havas precizan signifon, kaj vortkunmetoj estas tute log
ikaj

(en la granda plimulto) aü slmena duoniogikaj kun forta anal
ogio al na

ciaj lingvo. Vortoj kiel pendigi, dancistino, bluokula, grandegu
lo, ear

denpordo, malsupreniri estas atornate komprenebiaj al eiu, kiu le
rnis is

vortelementojn. Vortoj kiel interrompi, reprezenti, inalvarrnumi,
suhacieti

estas automate kompreneblaj nur al persanoj, kiuj havas sim
ilajn vort

kombinojn en sia propra lingvo. Aliaj devas ierni is signifon de
Ia vort

kunmetoj, kvankam kompreneble Ia scie de Ia vortelementoj (kaj Ia pres

kaulogika derivado) faciiigas Ia lernadon. La etimoiogiaj de
rivoj de S-ro

Azorin tamen estas tute alia afero. Neniu, kiu scias la vor
ton k.oruo kaj

Ia sufikson -et-, automate konprenos is signifon korveto.

Cetere S-ro Azorin ofte tre komplikigas etirnoiogiajn kiarigojn. Pri

cifonisrno ii skribas, ke gi estas “puno uzita de antikvuioj, konsistanta
ligi kondamniton, nudan kaj mieimiritan, por ke Ia cifonoj

(insektoj) igu

un suferi per pikado.” Mi scivolas, kie Ia abtoro trovis tiun groteskan

kiarigon. Cifonismo simple venas de Ia greka vorto kyphon (“jugo”) ka

esris formo de piloriado en jugforma pilorio.
La liustrita Vortaro ankafi donas fuajn klarigojn pri gramatiko ka

vortelementoj. Al estanta, estinta kaj estonta S-ro Azo
rin aidonas est

unta. Pri at ii diras, ke gi estas “afikso uzebla prefikse kaj su
fikse”;

unu ci Ia konsekvencoj estas, ke Ia vorto ideate tute ma
nkas en Ia Iius

trita Vortaro, sed ke Ia adjekeivo ideala enestas kid derivajo de idea

(ide-al-a, al ideo riiata) AIia dubvaiora kiarigo esras “Noto” sur pago

262 kun subskribo D.R.B. (sendube Donald R. Broadribb):
“La signifo de

-cc- estas ‘universals, abstrakta’, dua en Ia skaio -0;
la -o montras plej

abstraktan ideon; tiel, la bonon oni ne povas trovi; is
bonecon, jes, en

io, en iu; la bonajo jam tute konkretigas” Tio ne estas gusta. “La bone”

ne iam estas la abstrakta ideo de is radiko ban-; bone ankau
povas esti

uzata en Ia sencoj dc boneco kaj bonajo kaj e en is sencoj de hon/arto,

bonhavo, plibonige, En is Proverbaro de Zamenhof ni
trovas is ekzempl

on: “Bono posedata ne estas atats,”
Estas multaj aliaj strangajoj en is liustrita Vortaro, A

nstatab tiu iii,

c”i tiu ab di-tiu, S-ro Azorin eiam skribas titiu. Li uzas plej kun sub

stantivoj (la mederna plej gravule, 452). Li skribas A
sio anstatafi Azio,

filosefe anstataü filezo!o, a,tomouito anstatail (thto
mebilo Fakte ii kb

podas instrui novan dialekton de Esperanto, diaiek
ton, kiun neniu pa

roias kaj sendube neniu parolos.
Mi jam diris antaüe, ke is erko ankab enhavas muite da boos

kaj via

Iota materialo kaj ke i sendube instigos pluan stud
adon. Sed Ia trezoroj

estas tiel miksitaj kun fuajoj kaj konfuzaj kiarigoj,
ke estas maifaciie

eliavi Ia oron ci is sablo. Pri ia fuajoj rnern oni
povas citi trafan jugon

de S-to Azorin en is Antauparoio: “Sed Ia popolo, kiu fakte uzas tine

iingvon kaj trovas gin taüga, rifuzas akcepti tian arbitrajojn.”
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LA AMNDUMO DE HIAVATO
“Hiawatha’s Wooing” de Henry W. Longfellow

Inter Ia papero de nia mortinra samideano Ernest G. Dodge ni trovisCi tiun tradukon de parto de Ia amata poemo “Kanto pri Hiavato”. Tarnenni ne scias kies traduko gi estas. (S-ro Dodge mem ankaü tradukis gin,sed iom alie.I Gi estis presita verajne en iu malnova libro. Sed, ear giestas unike bela traduko, ni kun plezuro represas gin sube. Se iu sciasde kiu fonto gi venis ka; de kiu tradukita, ni tre dankos por tiu informo.Pri Ia poerno mew, kid ni diris, Ci tiu peco estas Cerpita ci la ph Ionga poemo “Kanto pri Hiavato”, verkita de unu ci Ia plej famaj poetoi deUsono, Henry W, Longfellow (1807- 1882). En tiu verko la poeto kunmetisdiversajn tradiciojo kaj legendojn de la nord-amerikaj indianoj, kaj teksisjim en unu belan poemon pri Ia vivo kaj faroj de Hiavato, supozita Cefode Ia konata gento Ogibvoj (Ojibway), kies logloko estas la meza partode Usono kaj Kanado proksime al la grands Lago cuperior.La ritmo de Ia poemo estas uidele prezentita per Ci tiu traduko. En laangla, kid Ci tie, ha versoj donas apartan impreson de Carma fantazio,miksita kun multe da saga rezonado kaj filozofio. La efekto de original.eco, kiu karakterizas Ia verkon estas pliigita per diversaj ecoj proprajal Ia poerno, inter iii Ia oftaj citoj de indianaj vortoj.

“Kiel al pafark’ la nuro,
Tiel la virin’ aI viro;
Lin fieksante, i obeas,
Lin tirante, tamen sekvas,
Senutila Ciu sola!”
Tiel pensis Ia junulo

Hiavato, kaj meditis,
Diverssente perpleksita,
Senatenta, sopiranta,
Kun timemo, esperemo,
En revad’ pri Minehaha,
Bela Ia Ridanta Akvo,
En Ia lando de 1’ Dakotoj.
“Vt cdzigu” Ho avertis
La maijuna Nokomiso
“Kun sarngenta virgulino:
Ne foriru orieneen,
Ne foriru okcidenten,
ElserCante fremdulinon
Ne al nia gent’ konatan;
Kid fajr’ stir kamentono
Estas simpla virgulino,
La filino de najbaro;
Nur stellumo aC lunlumo
La plej bela fremdulino!”
Tiel un i malkonsilis,

Kaj respondis Hiavato

Nur Ia jenon: “Nokomiso,
Mia karulin’ maijuna,
PlaCa estas fajrolumo,
Sed ph multe al mi plaeas
La scellumo, la lunlumo!”
Tiam diris Nokomiso

La maijuna, gravmiene,
“Ne Ci tien aikonduku
Malageman virgulinon,
Senutilan, man-mallertan,
Kun piedoy malvolontaj;
Sed edzinon fingro-viglan
Kun kunmovaj man’ kaj koro
Kun piedoj volontemaj!”
Ridetante Ii respondis:

“En Fit lando de 1’ Dakotoj
Logas Ce is Sagfaristo
La filino, Minehaha,
Logas Ia Ridanta Akvo,
La piej bela ci virinoj.
Sin al via is vigvamo
Mi kondukos, kaj plenumos
Si Ia viajn komisiojn,
Estos i al vi stellumo,
Lunolumo, fajroiumo,
La sunlumo de I’ popoi&”
Malkonsilis Nokomiso:
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‘Ne al mia la logejo
Vi konduku fremdulinon
El Ia lando de 1’ Dakotoj!
Kruelegaj estas iii,
Ofta inter ni milito,
Malpacad’ neforgesebla,
Vundoj kiuj doloradas,
Kiuj povas resangadi!”
Li respondis ekridante:

“Tio estas mem kialo
Ke mi nun edzigi volas
Run Ia bela Dakotino:
Ke paciu niaj gentoj,
Forgesigu Ia malamo,
Kaj Ia vundoj elsaniu!”
Tiel Hiavato iris

Al la lando de I’ Dakotoj,
Lando de virinoj belaj;
Trans herbejo; paegante,
Tra senfinaj arbaregoj,
Tra silento nerompita.
Per magiaj mokasenoj
iupae Ii mezuris
Mejlon, tamen ha vojo
Sajnis longa, kaj la koro
Preterkuris hiajn paojn.
Senripoze ii vojais,
Gis Ii aüdis Ia tondradon
De Ia granda Akvofalo
Minehaha, un vokanta
Tra 1’ sihento de 1’ arbaro.
“Plaa sono”, Ii murmuris,
“Plaa voeo mm vokanta!”
Ce 1’ ekstero de 1’ arbaro,

Inter ombro kaj sunbrilo,

Jen cervaro sin patadis,
Sed ne vidis Hiavaton.
Al pafarko Ii murmuris,
“Ho pafarko, vi ne manku”;
Al Ia sage, “ne malcelu”;
Al Ia rua kor’ de cervo
Sendis Ii siblantan sagon;
J etis cervon stir Ia uItron,
Tuj antaüen rapidegis.
Apud la vigvamo sidis

Maijunega Sagfaristo,
En la lando de 1’ Dakotoj,
Pintojn per Ia sagoj fans
El kalcedoni’ kaj jaspo.

(9 :-‘-
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Apud ii sidanta estis
La belega Minehaha,
La film’, Ridanta Akvo,
J unkajn rnatojn kunplektante;
Liaj pensoj pri pasinto,
Siaj pri estonto estis.
Li pensadis pri ha tagoy

Kiam hi per sagoj tiaj
Cervon kaj bizonon frapis
Sun herbejo, Muskodajo,
Kiam ii anseron pafis
La sovaan, sudfhugantan,
La Vavaon bruegantan;
Pensis ii pri militistoj,
Kiuj ofte en aregoj
Venis por aeeti sagojn,
Liajn necesegajn sagojn.
Ha! ne plu bravuloj tiaj
Estas sat Ia ter’ troveblaj;
Nun ha viroj iuj estas
Kiel Ia virinoj; uzas
Nur ha langojn per armiloj!
Si pensadis pri easisto

Aligenta, alilanda,
Juna, granda kaj belega,
Kiu venis unu tagon
Je mateno de printempo,
Venis per aeeti sagojn;
Ripozadis ee 1’ vigvamo,
e la pordo longe restis,
Forirante re-rigardis.
Ofte ia patro laüdis
Saon han kaj kuragon.
Cu Ii venos sag-sereante
Ree al la Akvofalo?
Sun ha mate iaj manoj
Kuis nun mallaboremaj;
Kaj okuloj iaj revis.
Tra pensado ili aüdis

Piedsonon; tra Ia braneoj
Aildis iii susuradon,
Kaj kun rua frunt’ kaj vango,
Run la cervo sun Ia ultroj,
Jen subite el arbaro
Tie stanis Hiavato.
Tuj Ia Sagfarist’ maijuna

De la sagfarado levis
La okulojn, gravmiene,
Flanken metis ha laboron,
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Petis Tin eniri domon,
Diris, dum Ii malsidigis,
“Hiavato, vi bonvenu!
e piedoj de 1’ knabino,

De Ridanta Akvo, metis
Hiavato sian argon,
Jetis cervon de Ia ultroj.
La knabin’ rigardis supren,
De la junka mat’ rigardis,
Diris kun mieno dolea
“Vi bonvenu, Iliavato!”
Vasta estis Ia vigvamo,

El cerv-pelto blankigita,
Kun la Dioj de I’ Dakotoj
Sur Ta kurtenar’ pentritaj,
Kaj Ia pordo tiel alta
ICe apenaü Hiavato
Devis klini sian kapon
Enirante, kaj apenaü
Tuis in la agloplumoj.
Tiamla Ridanta Akvo

Minehaha, ekievigis;
Kaj la maton nefinitan
Demetinte, i al ili
Antaümetis mangon, akvon
El la rivereto portis,
Donis manon en terpotoj,
Trinkon en tiliaj kuvoj,
Kaj silente i aüskultis
Dum Ia gasto paroladis,
Dum Ia patro respondadis,
Nek malfermis i Ta lipojn,
Nek eligis unu vorton.
Kvazaü songe i aiskultis

Hiavatan la parolon
Pri maT juna Nokomiso,
Kiu zorgis un infanon,
Ankaü pri kunuloj liaj,
Cibiab’, Ia muzikisto,
Kaj la fortegul’ Kvasindo,
Pri felieo kaj prospero
En la lando de 1’ Ogibvoj,
Land’ agrabla kaj pacema.
“Post longtempo de milito,
De sangplena disputado,
Paco inter Ia Ogibvoj
Kaj Ia gent’ Dakota estas.”
Tiel diris Hiavato,
Kaj aldonis, malrapide:

“Por ke paco eiam daüru
Kaj Ia manoj kunprenigu,
Kaj Ia koroj kuniadu,
Al mi donu pot edzino
La knabinon Minehaha,
Donu Ia Ridantan Akvon,
La plej belan Dakotinon!”
Kaj Ia Sagfarist’ maijuna

lom restis senresponde,
Tom fumis en silento,
Hiavaton airigardis
Kun fiero kaj rigardis
Ame al Ridanta Akvo,
Kaj respondis, gravmiene:
“Jes, se Minehaha volas;
Ekparolu ia koro!”
Kaj Ridanta Akvo bela

Ee ph bela ekaspektis
Duni i staris, nek volonte
Nek kontraüe malvolonte;
Iris i al Fliavato,
Dolee apud ii sidigis,
Dum i diris, rugiante,
“Mi yin sekvos, mia edzo!”
Tiel Ia amindumado,

Tiel Hiavato gajnis
De Ta Sagfarist’ filinon,
En Ta land’ de Ia Dakotoj!
El vigvamo ii eliris,
Kaj kun Ti Ridanta Akvo;
Ili man’ en man’ kuniris
Tra arbaro, trans herbejo,
Lasis maijunuhon sola
Ce Ia pordo de 1’ vigvamo;
Aüdis ili Akvofalon
Tra 1’ distanco alvokanta,
El Ia malproksim’ diranta,
“Adlat.ion, Minehaha!”
Kaj Ta Sagfarist’ maljuna

Sin returnis al laboro,
e Ia suna pord’ sidigis,
Kaj al si murmuris dolee:
“Tiel lasas nm filinoj,
La amataj, Ia arnantaj;
Guste kiam iii lernis
Maljunulojn nm helpadi,
Nm de iii dependantajn,
J en junulo fremda venas,
Kun paradaj plumoj vagas
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Tra 1’ vilago a1m1udante,
Manosignas al knabino
La plej bela, kaj volonte
i un sekvas laiikonduke,
ion lasas pr o fremdulo!”
Plaa la vojago hejmen,

Tra senfinaj arbaregoj,
Tra herbejoj kaj montetoj,
Tra riveroj kaj valetoj.
ajne tre mallonga estis
La voja’ por Hiavato,
Kvankam iii mairapidis,
Kvankam sian rapidécon
Li prizorgis, malakcelis,
Taüge por Ridanta Akvo.
Super largaj riveregoj

Portis lila virgulinon
En la brakoj; in ii trovis
Malpezega kid plumo,

Kiel plum’ en sia eapo;
Antaü i ii faciligis
Vojon plenan de obstrukcoj,
Deturnadis svingajn branojn;
Nokte fans Ii el branoj
Loejeton, per branetoj
De la cugo fans liton,
Kaj bruligis ee Ia pordo
Fajrori el pinfruktoj sekaj.
Ciuj ventoj kunvojais

Trans herbejon, tra arbaro;
Ciuj steloj de Ia nokto
La dormantojn observadis
Per okuloj nedormantaj;
El kaejo en Ia kverko
Eknigardis Aidaümo,
La sciuro, observadis
Kun vigleco la amantojn,
Antaü iii Ia kuniklo,
La Vabaso, forkunegis,
Eknigardis ella kayo,
Rekte sidis sur Ia koksoj,
Kun okuloj scivolemaj
Observadis la amantojn.
Plaea Ia vojao hejmen:
iu birdo kantis laüte
Doleajn kantojn pri felio,
Pni trankvilo en la koro;
Kantis Ia blubird’, Ovajso.
“Vere estas vi felia,

Hiavato, kim edzino
Tiel kara kaj amema!”
Kantis ankaO Opeeio,
La ruggorgo, “Ho, feliea
Esras vi, Ridanta Akvo.
Havi tiel noblan edzon!”
El iel’ Ia sun’ bonkora

Tra Ia braneoj ainigardis,
Kun Ia diro, “Ho infanoj,
Amo estas sunbrilego,
Sed malarno estas ombro;
\Tivo estas diverseca,
Ombro kaj sunbniio; regu
Per Ia arno, Hiavato!”
El eiel’ nigardis luno,

Kaj pienigis Ia logejon
Per mistera belegeco,
Murmurante, “Ho infanoj,
Sentrankvila estas tago,
Sed kvieta estas nokto;
Ordonema estas viro,
Kaj virino malfortega;
Sekvas mi, sed mia estas
La duon’; pen pacienco
Regu, ho Ridanta Akvo!”
Tiel ili hejmeninis;

Tianianiere venis
Kondukite al la domo
De maljuna Nokomiso
La lunlumo, la steilumo,
La fanlumo, Is sunlumo
Dc I’ popol’, Ridanta Akvo,
La plej bela el vininoj
En la lando de 1’ Dakotoj,
En Ia land’ de beiulinoj.

/

30



DEZAS KORESPONDI
Kosto do anonco: Eksterlande, unu vorto aü mallongigo por unu cendo(sos vortoy por 1 mt. respondkupono); Enlande, cnn vorto por du cendoj.

Aistra1io. Walter Goerisch, J 435, Yallourn-East, Victoria. 32-jara germana enmigrinto en Aüstraiio dez. kor. Esperante, angle aü germanekun Usona aü Kanada fraülino.
Ceho.slouakujo. Johano Kuthan, Suice 1, p. Postupice u Beneova. 26-i.dez. kor. kun gestudentoj, inter. ii. PK, gazetojn.Danujo. P. Zacho, Randbólvey 4, Copenhagen. 10 gekomencantoj 20 gis50 jaraj deziras korespondi.
Francujo. Gerard Mothu, 7 rue Mar&hal Foch, Clery (Loiret). Sereas korespondantojn por 40 gejunuloj.
Francujo. Serge Tisseraud, Rue des Moines, S. Pryvd-S. Mesmin (Loiret).20-jara, eiektristo, deziras korespondi.
Hispanujo. Enrique Lionch, Plaza S. Francisco 25 (S. A.), Barcelona.Deziras korespondi kaj interangi PK kaj PM.ltalujo. Vittorio Canavero, Via Nizza 48, Torino. Deziras korespondikun fraülino en Usono.
J apanujo. Nobuaki Yanagisawa, Hisagi Yanaharacho, Kumegun Okayarna.23-j. oficisto dez. kor,, inter. PM, ii. PK, kino-gazetojn.
Japanujo, F-inn Masako Yanagisawa, Hisagi Yanaharacho, KumegunOkayarna. Deziras korespondi.
Japanujo. Kinomoto Esperanto-Societo, Kinomoto A1t-Lerneo, Kumanosi, Mie-ken. 15 - 17-jaraj gelernantoj deziras korespondi.Kolornbio. Tirso Castrillon Velez, Carrera 35, No. 48a-52, Medellin,Deziras korespondi kun Nord-Amerikanoj.
Kolombio. Pedro Arturo Agudelo G., Carrera 35, No. 49-43, Medellin.Deziras korespondi kun Nord-Amerikanoj.Usono, Nova Esperanto-Kiubo estas formata en Houston. Lernu Esperanton senpage, kaj helpu al Ia Esperanto-movado. Telefonu: MI 9-8247.Skribu: Edward F. Lacy HI, P. 0. Box 805, Houston, Texas.

I. V. E. ORM1NEJO P0k LA SPERTA ESPERANTISTO
La “Ilustrita Vortaro de Esperanto” (unua volumo A- K) havas660 graodformatajn pagojn; ph ol 600 bildojn; tabelojn pri grainatiko, aritmetiko, arkitekturo, geoiogio, kemio, zoologio, ktp. Gihavas ph ol 50,000 vortojn, kun multaj ekzemploj kaj modelajfrazoj grandparte ci la verkoj de Zamenhof. Ni Cerpas el recenzode D-ro Solzhacher pri I. V. F.: “La verkn enhavas multe da Vabra kaj pensiga materialo, kaj gi estas utila a! spertaj kaj kritikai uzantoj.” Mendu vian ekzernpleron de I. V. F. nun Ce haEANA Libro-Servo. Senrabataj prezoj, afrankite, bindita $7.00,bourita 56,50. Ni hiveros gin tuj a! vi. Sendu vian mendon al:

ESPERANTO, 114 W. 16 St., New York 11, N. Y.
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THE CONNOR COURSE IN ESPERANTO
Correspondence Course with Vinylite Records

Instruction by Doris Tcrppan Connor

The ‘Connor Course” is unique, — it provides real-life disk

conversations plus personal instruction. You converse with

the disk and confer with the instructor. Compiled by expe
rts.

The complete “Connor Course” includes the following:

(1) A lively text, “Esperanto: The World Interlanguage.”

• (2) Eight ‘Vinylite” double-sided 10 records, 78 r.p.m.

(3) A practical and easy-to-follow “Study Guide” (82 pp.)
(4) Personalized instruction and guidance of Mrs. Connor.

(5)

Supply of answer paper and printed return envelopes.

(6) An interesting card game, to develop your vocabulary.

(7) And finally, an official “Certificate of Achievemen
ts.

FOR iNDIViDUAL STUDY: The complete “Connor Course”.

as described above, will be sent postpaid for only 136,
FOR GROUP STUDY: Buy one complete master course at

$36. Each additional member pays only 16 more for T
extbook

and complete Study Guide for his own use.
Full money-back guarantee. So, place your order NOW:

LINGUAPHONE HOME STUDY COURSES
You can learn ESPERANTO, or any other language listed

below, by the world-renowned Linguaphone Ear-Eye Method.

Order through the Esperanto Book Service for benefits to b
oth

yourself and your Esperanto Central Office. You may selec
t:

Esperanto Russian Swedish Persian

Italian Finnish Hebrew Hausa
Irish Arabic Bengali Spanish

Polish Japanese Greek Dutch

Chinese Latin German Afrikaans

Malay French Czech Hindustani

English Portuguese Norwegian Effik

Regular listprice for Esperanto, complete course, is $57.50.
Most other languages are priced the same. A few higher, a few

lower—dependent upon number of records and other facto
rs.

Write to Esperanto Book Service about any language in which

you are interested. Special payments for members of EANA.

Esperanto Book Service, 114 W. 16 St., New York 11, N. Y.




